
Z Ziemi Lubuskiej do Bałtyku, kajakiem …

Czy wiecie, że gdy na kajakową wędrówkę ruszamy z „Lubu-
skich Mazur”, to po pokonaniu 350 km możemy skończyć ją 
nawet w Świnoujściu? Albo w Berlinie … To oczywiście
propozycja dla najbardziej wytrwałych kajakarzy. Ale przecież 
można poznawać  poszczególne fragmenty tego szlaku
wodnego. Te najbardziej ciekawe znajdziemy już na samym 
jego początku.

Co to w ogóle są „Lubuskie Mazury”? Tak nazwany jest
rejon Strzelec Krajeńskich i Dobiegniewa w północno 
wschodniej części województwa lubuskiego, gdzie rozciąga się
 Pojezierze Dobiegniewskie z przeszło 104 jeziorami.
Ponieważ liczba ta obejmuje tylko zbiorniki o powierzchni 
powyżej jednego hektara, więc jezior jest tu znacznie więcej.
Część z nich połączona jest kanałami, dzięki czemu po-
dobnie jak na Mazurach, turyści mogą pływać od jednego
akwenu do drugiego. Wody i powietrze są czyste, przyroda 
nieskażona, a infrastruktura turystyczna przyzwoita.
Warto wiedzieć, że Lubuskie to najbardziej zalesione woje-
wództwo w całym kraju - lasy pokrywają prawie połowę jego 
powierzchni.
 Malowniczych widoków i zabytków w nim nie brakuje.

Kajaktour von Lebuser Masuren bis zur Ostsee 

Wissen Sie, dass wenn Sie Ihre Kajaktour in Lebuser Masuren beginnen, können Sie nach 350 
Kilometern in Świnoujście (dt. Swinemünde) oder in Berlin ankommen? Dieses Angebot ist 
nur für ausdauernde Kajakfahrer, aber man kann auch einzelne Strecken dieser Reiseroute
 zurücklegen. Die interessantesten finden Sie schon am Anfang dieser Tour.

Was ist überhaupt Lebuser Masuren? So heißt das Gebiet von Strzelce Krajeńskie (dt. Friede-
berg) und Dobiegniew (dt. Woldenberg) im nordöstlichen Teil der Lubuskie-Woiwodschaft,
wo sich die Dobiegniew-Seenplatte mit über 104 Seen erstreckt. Zu diesen Seen zählt man nur 
Gewässer, dessen Fläche über 1 Hektar beträgt, deshalb gibt es hier wirklich mehr Seen.
Mehrere von ihnen sind miteinander durch Kanäle verbunden, was den Touristen
ermöglicht, (ebenso wie in Masuren) von  einem See zu einem anderen See zu fahren.
Wasser und Luft sind sauber, Natur unberührt und eine touristische Infrastruktur reichlich.
Man sollte nicht vergessen, dass die Lubuskie-Woiwodschaft die bewaldeteste Woiwodschaft 
in Polen ist. Die Hälfte ihrer Fläche wird durch Wälder bedeckt.
Im Gebiet der Woiwodschaft befinden sich herrliche Aussichte und Sehenswürdigkeiten.   
„Lebuser Masuren“ hat einen Vorsprung vor Masuren d.h. Ruhe, Frieden und viele stille Ecken, 
was Masuren schon verlor. Der Massentourismus traf hier nicht. Zum Glück.   
Anfang des 21. Jahrhunderts wurden vernachlässigte Kanäle der Dobiegniewskie-Seenplatte 
durchlässig gemacht und bei Gelegenheit wurde auch ein Wasserweg (75 Kilometer)
abgesteckt.

Paddeln Sie bei einer Kajaktour durch das Gebiet „Lebuser Masuren“. Und dann weiter ans Meer.

Santok
Przy ujściu Noteci do Warty leży Santok. Dziś to wieś, ale za pierwszych Piastów 

pełnił rolę strategicznego grodu pogranicza Wielkopolski i Pomorza. Kronikarz Gall Ano-
nim zwał go „kluczem i strażnicą Królestwa Polskiego”. Gród leżał na lewym brzegu 
Warty, naprzeciw obecnej wsi. Do dziś przetrwały zarysy jego wałów ziemnych i fosy. 
Makietę grodu, fragment drewnianej konstrukcji wału obronnego oraz odnalezione pod-
czas wykopalisk groty strzał, kości zwierząt i narzędzia zobaczymy w niewielkim Muzeum 
Grodu Santok. Nad miejscowością góruje wzgórze ze wzniesioną w okresie międzywojen-
nym wieżą widokową. Stoi ona na fundamentach krzyżackiej wieży obronnej. Ciągnący 
się u jej stóp rów to dawna fosa. W samej wsi zachowało się kilka ładnych domów o kon-
strukcji ryglowej i wieża dzwonnicza. Najstarszy z nich ma prawie 200 lat. Znajdują się 
w Santoku również betonowe schrony, będące elementem południowej końcówki Wału 
Pomorskiego.

Santok
An der Mündung der Netze in die Warthe liegt Santok (dt. Zantoch). Heutzutage
 ist diese Ortschaft ein Dorf, aber vor sehr langer Zeit spielte Santok eine große 

Rolle, weil es eine Siedlung des Grenzgebietes Großpolens und Pommerns war. Chronist 
Gall Anonim nannte diesen Ort ,,Schlüssel und Wachturm des polnischen Königreiches“. 
Die Siedlung lag links der Warthe, gegenüber dem heutigen Dorf. Bis heute blieben Überreste
von Erdwällen und  eines Festigungsgrabens erhalten. Ein Modell der Siedlung, ein 
Fragment der Holzkonstruktion des Verteidigungswalles, Pfeilspitzen, Tierknochen und 
damalige Werkzeuge können wir bis heute im kleinen Museum in Santok bewundern.
Die Ortschaft überragt ein Hügel, auf dem ein Aussichtsturm steht, der in der 
Zwischenkriegszeit entstand. Dieser Turm steht auf den alten Fundamenten 
des Verteidigungsturms des Deutschen Ordens. Am Fuße des Turmes verläuft ein 
ehemaliger Festungsgraben. Im Dorf blieben einige schöne Fachwerkhäuser und 
ein Glockenturm erhalten. Das älteste von ihnen entstand vor fast 200 Jahren.
In Santok befinden sich auch Betonbunker, die ein südliches Element des Küstenwalles 
sind.

Wartą do Odry
Od źródeł do ujścia Warta liczy 808 km i jest  trzecią pod względem długości 

polską rzeką. Podobnie jak Noteć czasy, gdy była intensywnie użytkowana żeglugowo, ma już 
dawno za sobą.
Płynąc w stronę Gorzowa Wielkopolskiego, zauważymy kolejne betonowe schrony bojowe 
z czasów III Rzeszy.

Über Warta (Warthe) bis zu Odra (Oder)
Von der Quelle bis zur Mündung ist Warthe 808 km lang und der drittlängste 

polnische Fluss. Ebenso wie Netze wird Warthe nicht so oft wie früher befahren. Diese Zeiten 
sind vorbei. 
Wenn wir in Richtung Gorzów (dt. Landsberg an der Warthe) 
fahren, können wir Betonbunker 
aus den Zeiten des Dritten Reiches 
          bewundern.

Gdy dopłyniemy do Gorzowa Wielkopolskiego, zobaczymy ciągnącą się wzdłuż pra-
wego brzegu długą dziwną budowlę z łukami. Na pierwszy rzut oka podobna jest ona 

do akweduktu. Pod jej sklepieniami mieszczą się sklepy i restauracje, a po dachu jeżdżą pociągi. 
Skąd się wzięła? Otóż zbudowana w 1857 r. linia kolejowa przechodziła przez centrum miasta, 
co mocno przeszkadzało gorzowianom. Przenieśli więc ją trochę nie na bok, lecz w górę, 
budując wiadukt z łukami, pod którymi można było swobodnie przechodzić. Miasto szczyci 
się zbudowanym już w tym stuleciu eleganckim bulwarem nad Wartą. Znajdującą się obok 
masywną wieżę gotyckiej katedry Wniebowzięcia NMP widać prawie z każdego miejsca w 
mieście. Świątynię budowano na raty - korpus powstał pod koniec XIII w., wieża w kolejnym 
stuleciu, a zakrystia po przeszło dwóch wiekach. Trochę dalej, przy ulicy Jagiełły, stoi piękna 
modernistyczna Łaźnia Miejska z okresu międzywojennego. Obok zobaczymy odcinek 
średniowiecznych murów miejskich z czterema czatowniami.
Po drugiej stronie Warty, czyli na tzw. Zamościu, wznosi się wielki szkieletowy spichlerz 
z końca XVIII w. W mieszczącym się w niej muzeum najciekawsza jest kolekcja obrazów 
„W kręgu Arsenału”, przypominająca dokonania uczestników sensacyjnej warszawskiej 
wystawy z 1955 r.
Również na Zawarciu stoi arcydzieło modernistycznej architektury sakralnej - kościół 
pw. Chrystusa Króla (dawniej kościół Lutra) z 1930 r. w kształcie ceglanej rotundy i z ażuro-
wą wieżą.

Wenn wir in 
Gorzów Wielkopolski 

          ankommen, sehen wir ein langes 
merkwürdiges Gebäude mit Bogen, das sich an der 

Küste entlang erstreckt. Auf den ersten Blick sieht es wie ein Aquädukt aus. Unter seinen 
Gewölben befinden sich Geschäfte und Restaurants, auf dem Dach fahren Züge. Wie ist 
dieses Gebäude entstanden? Die im Jahre 1857 gebaute Bahnstrecke verlief durch 
das Stadtzentrum, was den Einwohnern von Gorzów (Landsberg) das Leben schwer machte. 
Aus diesem Grund musste sie ganz anders verlaufen, deshalb wurde eine Überführung mit 
Bogen gebaut, unter der man sicher gehen konnte. Die Stadt rühmt sich des in diesem 
Jahrhundert erbauten schönen Kais an der Warthe. Der gotische massive Turm der Maria-
Himmelfahrt-Domkirche ist von jedem Ort in der Stadt zu sehen. Die Kirche wurde in 
Etappen gebaut. Das Kirchenschiff entstand Ende des 12. Jahrhunderts, der Turm im 
nächsten Jahrhundert und die Sakristei erst nach zwei Jahrhunderten. In der Nähe, an der 
Jagiełło-Straße steht eine Stadtbadeanstalt, die in der Zwischenkriegszeit entstand.
Neben dieser Badeanstalt ist eine Strecke der mittelalterlichen Stadtmauern mit  
4 Luderhütten zu sehen.  
Auf der anderen Seite der Warthe, d.h. im Zamoście-Stadtviertel ist ein riesiger Speicher,
der Ende des 18. Jahrhunderts erbaut wurde. Im Museum, das sich in diesem Speicher
befindet, ist die Interesse weckende Ausstellung der Bilder „Im Kreis des Arsenals“
 zu sehen. Die Bilder bringen in Erinnerung Erfolge der Teilnehmer der wunderbaren 
Warschauer Ausstellung, die im Jahre 1955 stattfand. 
In diesem Stadtviertel befindet sich auch ein Meisterwerk der modernistischen Sakral-
architektur – die Christus-König-Kirche (ehemalige Martin-Luther Kirche). Das Gotteshaus 
wurde im Jahre 1930 erbaut und ist in der Form der Ziegelrotunde mit dem Spitzturm.

Na końcowym odcinku Warty popłyniemy przez obszary Parku Narodowego 
„Ujście Warty”. Rozlewiska Warty to istny ptasi raj - żyje w nim około 279 gatunków 

ptaków. Późną jesienią i wiosną można obserwować przeloty tysięcy dzikich gęsi. 
Jedną z najciekawszych miejscowości w rejonie ujścia rzeki jest Słońsk, z ruinami zamku 
Joannitów, gotycką kaplicą zamkową, szachulcowym budynkiem dawnej szkoły joannickiej 
i piękną XIX-wieczną przepompownią. Na terenie dawnego obozu koncentracyjnego mie-
ści się teraz Muzeum Martyrologii.

Auf der letzten Strecke der Warthe fahren wir durch das Gebiet des Nationalparks  
,,Warthemündung”.  Die Abflussgebiete der Warthe sind ein Paradies für Vögel. 

In diesen Gebieten leben ungefähr 279 Vogelarten. Im Spätherbst und im Frühling
kann man beobachten, wie Tausende von Wildgänsen diesen Bereich überfliegen.
Eine der spannendsten Ortschaften an der Flussmündung ist Słońsk (dt. Sonnenburg).
In diesem Ort finden wir Überreste der Johanniterburg, eine gotische Burgkapelle, eine 
ehemalige Johanniter-Fachwerkschule und ein schönes Schöpfwerk, das im 19. Jahrhundert 
erbaut wurde. Im Gebiet des ehemaligen Konzentrationslagers befindet sich heutzutage 
das Museum für Martyrium.

Dopływamy do Kostrzyna, 
ostatnio znanego głównie       	

		  z odbywającego się tu każdego lata 
„Przystanku Woodstock” (obecnie PolAndRock Festival). 

Osobliwością tego miasta u ujścia Warty do Odry jest niezwykła starówka zwana 
kostrzyńskimi Pompejami. W 1945 roku, w trakcie 6. tygodni krwawych walk, tutejsze 
Stare Miasto zostało dosłownie starte z powierzchni ziemi. Po wojnie nie odbudowywano 
w tym miejscu zniszczonych domów i też nie wznoszono nowych. 
Zrujnowaną Starówkę pozostawiono własnemu losowi, więc resztki zabudowań zarosły 
gęstymi krzakami. W XXI wieku teren uporządkowano. To niezwykłe, klimatyczne miejsce 
coraz częściej odwiedzają turyści i dawni mieszkańcy. Od czasu do czasu odbywają się na 
tym terenie festyny i rekonstrukcje historycznych bitew. Stare miasto otaczają wspaniale za-
chowywane XVI-wieczne bastiony, bramy i fosy.
Osobliwością Kostrzyna jest niezwykły, dwupoziomowy dworzec kolejowy z XIX wieku. 
Z górnego peronu kursują pociągi do Berlina i Krzyża, dołem wiedzie nadodrzanka, czyli 
linia Szczecin - Wrocław.

W Kostrzynie wpływamy na Odrę, drugą pod wzglę-
dem długości polską rzekę (854 km) . Ponieważ na 
całej długości jej nurt jest uregulowany, Odra jest 
najdłuższą śródlądową drogą wodną w naszym 
kraju.
A jeśli tylko starczy nam sił i czasu, to po kilku 
dniach wiosłowania przez Szczecin dotrzemy do 
Bałtyku. Ale możemy też, w okolicy Osinowa Dol-
nego, odbić w lewo i kanałem Odra-Havela dopły-
nąć do Berlina.

Wir kommen in Kostrzyn (dt. Küstrin) an, diese Stadt ist bekannt wegen des Festivals 
„Przystanek Woodstock” (heutzutage genannt PolAndRock Festival). 

In der Stadt, die an der Mündung der Warthe in die Oder liegt, lohnt es sich die Altstadt 
(Küstriner Pompeji) zu sehen. Im Jahre 1945, während der sechswöchigen blutigen 
Kämpfe wurde die Küstriner Altstadt total zerstört. Nach dem Zweiten Weltkrieg wurden  
an dieser Stelle keine zerstörten Häuser wieder aufgebaut und keine neuen erbaut.
Die zerstörte Altstadt wurde nicht renoviert, also wurden die Überreste der Gebäude mit 
Gesträuchen bedeckt. Im 19. Jahrhundert wurde dieses Stadtviertel aufgeräumt. Dieser 
Ort wird immer häufiger von Touristen und ehemaligen Einwohnern besucht. Von Zeit zu 
Zeit finden hier Festveranstaltungen und historische Rekonstruktionen von Kämpfen statt. 
In der Umgebung der Altstadt befinden sich gut erhaltene Bastionen, Tore und Festungs-
gräben, die aus dem 16. Jahrhundert stammen. 

Strzelce Krajeńskie - Lubuskie Carcassonne
Choć podczas walk II wojny światowej Strzelce Krajeńskie zostały mocno zniszczone, 

to jednak jakimś cudem opasujące miasto XIII- wieczne fortyfikacje przetrwały prawie w całości.
 Mało które miasto w Polsce może pochwalić się tak doskonale zachowanymi średniowieczny-
mi umocnieniami. Wysokie nawet do 8 metrów kamienne mury ciągną się na długości 1640 
metrów. W ich linii zobaczymy 36 baszt łupinowych, wysmukłą, zdobioną blendami cztero-
kondygnacyjną Bramę Młyńską oraz Basztę Czarownic.
Kolejnym cennym zabytkiem epoki średniowiecza jest kościół farny pw. Matki Bożej 
Różańcowej. Początki gotyckiej budowli sięgają XIII wieku, ale w XV wieku, po zniszczeniach 
najazdu husyckiego, mocno ją przebudowano. Bardzo ładny jest neorenesansowy ratusz z lat 
70. XIX wieku. Warto też zobaczyć urokliwą secesyjną willę z początku XX wieku, obecnie sie-
dzibę prokuratury. Wrażenie robi duży, stojący przy ul. Strzeleckiej dom w „kratę”. Szkieletowy 
budynek wzniesiono na początku XX wieku. Obecnie jest w nim biblioteka.

Strzelce Krajeńskie (Friedeberg) – Lebuser Carcassonne
Obwohl Strzelce Krajeńskie während der Kämpfe im 2. Weltkrieg stark zerstört worden ist, 
bleiben  - wie durch ein Wunder -  die die Kleinstadt umgebenden Befestigungen aus dem 
13. Jh. fast in ihrer Ganzheit erhalten. Wenige Städte in Polen können sich so gut erhaltener 
mittelalterlicher Befestigungen rühmen. Die sogar bis zu 8 Metern hohen Feldsteinmauern 
erstrecken sich über die Länge von etwa 1640 Metern. In ihrer Linie sehen wir 36 Schalen-
basteien, eine hohe mit Blenden dekorierte vierstöckige Mühlpforte und Hexen-Bastei. 
Die nächste wertvolle Sehenswürdigkeit aus den Zeiten des Mittelalters ist die Sankt Maria 
vom Rosenkranz Pfarrkirche. Ihre Geschichte reicht bis ins 13. Jh., aber im 15. Jh., nach den 
Hussiten-Überfällen, ist sie stark umgebaut worden. Sehr schön ist auch das neogotische 
Rathaus aus den 70er Jahren des 19. Jhs. Sehenswert ist auch reizende Jugendstilvilla aus 
dem Anfang des 19. Jahrhunderts, in der sich jetzt der Sitz der Staatsanwaltschaft befindet. 
Beeindruckend ist ein großes an der Strzelecka-Straße stehendes Fachwerkhaus mit Hoch-
fachwerkkonstruktion, das Anfang des 20. Jahrhunderts errichtet wurde. Momentan befindet 
sich dort die Bibliothek. 

Do tego dochodzą atuty, które prawdziwe Mazury już 
dawno straciły - cisza, spokój oraz mnóstwo odludnych 
zakątków. Masowa turystyka tu jeszcze nie dotarła. I całe 
szczęście …
Na początku XXI wieku udrożniono zaniedbane kanały 
Pojezierza Dobiegniewskiego a przy okazji wytyczono 
długi na 75 km szlak wodny. Na trasie ustawione są ta-
blice informacyjne z mapami, więc zgubić się na nim nie 
sposób.

Zapraszamy na spływ przez „Lubuskie Mazury”. 
A potem nawet dalej, do samego morza.
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Eine der größten Sehenswürdigkeiten von Kostrzyn ist 
der im 19. Jahrhundert erbaute zweistöckige
Bahnhof. Vom oberen Bahnsteig fahren 
Züge in Richtung Berlin und Krzyż (dt. Kreuz)
und vom unteren in Richtung Szczecin
(dt. Stettin) und Wrocław (dt. Breslau) ab.
In Kostrzyn sind wir schon auf der Oder, 
dem zweigrößten polnischen Fluss (854 
km). 
Da auf der ganzen Länge dieses Flusses 
seine Strömung geregelt ist, gilt Oder als 
längste polnische Binnenwasserstraße. 
Wenn wir nur Lust darauf hätten, könnten
wir nach einigen Tagen die Ostsee erreichen, 
indem wir über Szczecin fahren. Wir könnten 
auch in der Nähe von Osinów Dolny (dt. Nieder 
Wutzen) nach links abbiegen und durch den Oder-
Havel–Kanal weiter nach Berlin paddeln.

Danków - wieś jak skansen
W gminie Strzelce Krajeńskie koniecznie trzeba odwiedzić 

Danków - miejscowość o unikalnym układzie przestrzennym 
i ciekawej historii. Ta niewielka obecnie wieś miała wzloty 
i upadki - początkowo była osadą przy dworze margrabiów 
brandenburskich, potem miasteczkiem, następnie w XIX wieku 
powstał tu duży kapitalistyczny folwark. Dziś znajduje się w niej  
XIX-wieczny neogotycki kościół i dobrze zachowane założenie 
folwarczne z ceglanymi bramami, czworakami, chlewami, budyn-
kiem dawnej oranżerii, lodownią i wozownią. Zachował 
się też fragment podwójnych obronnych wałów 
z fosą i pozostałość pałacowego parku. 
Zobaczymy w nim klimatyczną budowlę, 
która śmiało mogłaby być scenerią filmu grozy - 
omszałe ruiny neogotyckiego mauzoleum 
dawnych właścicieli Dankowa, rodu von Brand.

Danków – ein Dorf wie Freilichtmuseum 
In der Gemeinde Strzelce Krajeńskie muss unbedingt Danków (dt. Tankow) 
besucht werden – eine Ortschaft mit einzigartiger Siedlungsform und inte-
ressanter Geschichte. Danków, zur Zeit ein kleines Dorf, erlebte seine Höhen und Tiefen – am 

Anfang war es eine kleine Ansiedlung bei dem Gut Markgrafen von 
Brandenburg, später eine Kleinstadt und danach wurde hier   

im 19. Jh. ein kapitalistisches Vorwerk gebaut. 
  Heute befinden sich hier neogotische Kirche aus dem 

  19. Jahrhundert und in gutem Zustand erhaltene 
Voxrwerksgebäude mit Ziegeltoren, Gesindehäusern, 
Verwaltungsgebäuden, Koben, Eiskeller und Wagen-
schuppen. 
 Erhalten geblieben ist auch ein Teil des doppelten 
Verteidigungswalls mit Wassergraben – ein Überrest 

des Schlossparks. Dort können wir ein unvergessliches 
  Gebäude bewundern, das getrost als Szenerie für einen

     Gruselfilm, mit seinen moosbewachsenen Ruinen 
des Mausoleums des Familiengeschlechts von Brand, sein könnte.
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